O raal) gomn J o (s3) 2aad) Ja

151 (e T5y) 52lgs 4

Holy_bible_1

dguid)

WP ol ladl Caaa

1-1 ol
Pyl

KRy}



clhaghial) Ay Aaldal aalil) b ssll updi oLy QI8 Adjaa b Aasaall Beliall (e STl Yo
2l claasill Yl

) o) A Gall) s )

L)

) O gl Bsda daad) £3 1

Blal)

r) Ol pramnall Egen Jaad) Al o 1

Byl

A Ol gal) g Byl 1

-

e gl

tl) ) geaal) Eoam Bl sy 1

-

A gl

3

¢l ol c@uml\ B i) 23 1-1- 1

PR

i) Ol raeal) B Bl £81-1- 40



) ol cdis )
2l o

Gaiy) pal
) o) cans )

(Murdock) The beginning of the gospel of Jesus the Messiah, the Son of God.

(ALT) Beginning of the Gospel of Jesus Christ, God's Son.

(Phillips) ' The Gospel of Jesus Christ, the Son of God .....

(ACV) The beginning of the good—news of Jesus Christ, the Son of God.

(AKJ) The beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son of God;

(ALTNT) Beginning of the Gospel of Jesus Christ, God's Son.



(AMP) THE BEGINNING [of the facts] of the good news (the Gospel) of Jesus

Christ, [!! the Son of God.

(AUV-NT) This is the good news about Jesus Christ, the Son of God,

began.

(ASV) The beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son of God.

(BBE) The first words of the good news of Jesus Christ, the Son of God.

(VW) The beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son of God.

(Bishops) The begynnyng of the Gospel of lesu Christ, the sonne of God.

(CENT) The beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son of God.

(CEV) This is the good news about Jesus Christ, the Son of God.



(CJB) The beginning of the Good News of Yeshua the Messiah, the Son of God:

(CLV) The beginning of the evangel of Jesus Christ, Son of God,

(Mace) The beginning of the gospel of Jesus Christ the son of God.

(Darby) Beginning of the glad tidings of Jesus Christ, Son of God;

(DRP (Gospels)) The beginning of the good news about Jesus Christ, the Son of

God.

(DIA) A beginning of the glad tidings of Jesus Anointed, a son of the God.

(DRB) The beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son of God.

(EMTV) THE BEGINNING OF THE GOSPEL OF JESUS CHRIST, THE SON OF

GOD.



(ESV) The beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son of God.!"

(ERV) The Good News about Jesus the Messiah, the Son of God, begins

(Etheridge) THE beginning of the Gospel of Jeshu Meshicha, the Son of Aloha.

(EVID) THE beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son of God;

(Geneva) The beginning of the Gospel of lesus Christ, the Sonne of God:

(GNB) This is the Good News about Jesus Christ, the Son of God.

(GDBY_NT) The beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son of God.

(GW) This is the beginning of the Good News about Jesus Christ, the Son of

God.

(HCSB-r) The beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son of God.



(HNV) The beginning of the Good News of Yeshua the Messiah, the Son of

God.

(csb) The beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son of God.

(IAV NC) The beginning of the good news of Yehowshua HaMoshiach, the Son

of Elohim;

(IAV) The beginning of the good news of Yehowshua HaMoshiach, the Son of

Elohim;

(ISRAV)  The beginning of the good news of Yehowshua HaMoshiach, the Son

of Elohim;

(ISV) This is the beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son of God.

(Phillips NT) ! The Gospel of Jesus Christ, the Son of God .....



(JMNT) A beginning of the good news, which is Jesus Christ, God's Son

(JST) The beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son of God;

(JOSMTH) The beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son of God;

(KJ2000) The beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son of God;

(KJVCNT) The beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son of God;

(KJCNT) The beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son of God;

(KJV) The beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son of God;

(KJV-Clar) The beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son of God;



(KJV=1611) The beginning of the Gospel of lesus Christ, the Sonne of God,

(KJV21) The beginning of the Gospel of Jesus Christ, the Son of God.

(KJVA) The beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son of God;

(LBP) THE beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son of God.

(LEB) The beginning of the gospel of Jesus Christ.

(LItNT) BEGINNING OF THE GLAD TIDINGS OF JESUS CHRIST, SON OF

GOD;

(LITV) The beginning of the gospel of Jesus Christ, Son of God,

(LONT) The beginning of the gospel of Jesus Christ, Son of God.

(MKJV) The beginning of the gospel of Jesus Christ, Son of God:



(Moffatt NT) THE beginning of the gospel of Jesus Christ [the Son of God].

(MSG) The good news of Jesus Christ-—the Message!-—begins here,

(nas) The beginning of the gospel of Jesus Christ, the 1) Son of God.

(NCV) This is the beginning of the Good News about Jesus Christ, the Son of

God,

(NET.) The beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son of God.

(NET) The beginning of the gospel' of Jesus Christ,* the Son of God.”

(NAB-A) The beginning of the gospel of Jesus Christ (the Son of God).

(NIRV) This is the beginning of the good news about Jesus Christ, the Son of

God.



(NIV) The beginning of the gospel about Jesus Christ, the Son of God.

(NIVUK) John the Baptist Prepares the Way

The beginning of the gospel about Jesus Christ, the Son of God.

(NKJV) The beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son of God.

(NLT) Here begins the Good News about Jesus the Messiah, the Son of God.

(nrs) The beginning of the good news ! of Jesus Christ, the Son of God.

(NRSV) The beginning of the good news of Jesus Christ, the Son of God.

(Murdock R) The beginning of the gospel of Yeshua Mshikha bar Alaha.



(RNKJV)  The beginning of the evangel of Yeshua the Messiah, the Son of

YHVH;

(RSVA) The beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son of God.

(RV) The beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son of God.

(RYLT-NT) A beginning of the good news of Jesus Christ, Son of God.

(TCNT) The beginning of the Good News about Jesus Christ.

(TMB) The beginning of the Gospel of Jesus Christ, the Son of God.

(TRC) The beginning of the Gospell of Jesu Christ the son of God,

(Tyndale) The beginnynge of the Gospell of lesu Christ the sonne of God

(UPDV) The beginning of the good news of Jesus Christ, the Son of God.



(Webster) The beginning of the gospel of Jesus Christ the Son of God;

(Wesley's) The beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son of God: As it is

written in the prophets,

(WESNT) The beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son of God: As it is

written in the prophets,

(WNT) The beginning of the Good News of Jesus Christ the Son of God.

(WORNT) The beginning of the gospel of JESUS CHRIST the Son of GOD.

(WTNT) 9 The beginning of the Gospell of lesu Christ the son of God,

(Wuest's) 1-3 The beginning of the good news concerning Jesus Christ, Son of

God,



(Wycliffe) The bigynnyng of the gospel of Jhesu Crist, the sone of God.

(WycliffeNT) The bigynnyng of the gospel of Jhesu Crist, the sone of God.

(YLT) A beginning of the good news of Jesus Christ, Son of God.
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(Noyes NT) The beginning of the gospel of Jesus Christ;

(TNIV) The beginning of the good news about Jesus the Messiah, ,
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BEGINNIN G OF THE G GLAD TIDINGS
(IGNT+) apymn 746 B=CNNINE 1y @388 gvayyeAtov "%

G2424 OF JESUS G5547 CHRIST, G5207 G3588 SON

G2316 OF GOD;
noov XPLOTOV vov>* tou Beov®!°

(GNT) "Apynl tod evayyeAllov 'Incod Xpiotod, Yiot tod Beob.

(Metaglottisis) Apxr) Tov evayyeAiov Tov Inoov Xpiotov, Yoy Tov Beov.

(SNT) apxm Tov gvayyeAlov MooL XPLOTOV VIOV TOV Beov

Nestle Greek New Testament 1904

Apyn 100 evayyeiiov Incod Xpiotod Yiod Oeol.

Westcott and Hort /| [NA27 variants]

APXH to¥ eVayyeAiov Incod Xplotol. [uiod Oeol]

RP Byzantine Majority Text 2005

Apyn tod evayyeiiov Tncod xplotod, vioD oD Beob

Greek Orthodox Church 1904

Apyn toD eVayyeiiov Incod Xplotod, viod oD Oo0D.


http://biblehub.com/nestle/mark/1.htm
http://biblehub.com/whnac/mark/1.htm
http://biblehub.com/bz05/mark/1.htm
http://biblehub.com/goc/mark/1.htm

Scrivener's Textus Receptus 1894

Apyn 1ol gvayyeiiov Incod Xplotod, viod ToD OeoD -

Stephanus Textus Receptus 1550

Apyn tob evayyeiiov Incod Xpiotod viod tod BeoD

Stephanus Textus Receptus 1550

apXTM TOU EVAYYEALOU OOV XPLOTOV ULOU TOU Beov

Scrivener's Textus Receptus 1894 wjo Diacritics

Apym touv gvayygiiov Inocov XpLotovu, viov Tov Beov -

Byzantine/Majority Text (2000) w/o Diacritics

apPXT TOU EVAYYEALOVU )OOV XPLOTOVL VIOV TOU Beou
lgidds )
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Westcott and Hort 1881

APXH tob gVayyeAiov Incod Xplotod.

Tischendorf 8th Edition

Apyn tod evayyeAlov Incod XplotoD,


http://biblehub.com/tr94/mark/1.htm
http://biblehub.com/tr/mark/1.htm
http://biblehub.com/tr50/mark/1.htm
http://biblehub.com/tr94/mark/1.htm
http://biblehub.com/bz00/mark/1.htm
http://biblehub.com/whdc/mark/1.htm
http://biblehub.com/t8/mark/1.htm
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f1 f13 33 180 205 565 579 597 700 732 892 1006 1009 1010 1071 1079

1195 1216 1230 1242 1243 1253 1292 1342 1344 1365 1424 1505 1546

1602 1646 2148 2174 2427

(Vulgate) initium evangelii lesu Christi Filii Dei
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(Lamsa) THE beginning of the gospel of Jesus Christ, the Son of God.
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Irenaeus

Faustus

Milevis

Ambrose
Chromatius
Jerome

Augustine
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Victorinus
Basil
o> Jls8l Ly
Jerome?/6
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The reading which could most easily have given rise fo the other readings

is best.
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apxM TOU EVAYYEALOV OOV XPLOTOV-BOV-EOV-B€0v
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they are original and were accidently omitted when copyists' eyes jumped

from the word "Christ' to "God," both of which have the same ending in

Greek.
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